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Talijanizmi u Cvitju, 

staročakavskom latiničkom rukopisu s kraja 15. stoljeća

U referatu se analiziraju talijanizmi s obzirom na način njihove integracije iz sustava talijanskoga jezika u staročakavski jezični sustav pri prijevodu iz I Fioretti di San Francesco u Cvitje s kraja 15. ili poč. 16. stoljeća. 

1. Uvod

1.1. Ovom prilikom nećemo podrobnije analizirati sva jezična obilježja Cvitja, srednjovjekovnoga pripovjednoga proznoga djela mlađega tipa
 s kraja 15. ili početka 16. stoljeća
,  pisanoga čakavskim književnim jezikom južnoga tipa
, nego ćemo se baviti samo leksikom toga djela, i to onim njegovim dijelom koji je u tekstu  iznimno zastupljen i učestao, a to su talijanizmi. Pojmom "talijanizam" koristimo se u najširem značenju "posuđenice s talijanskoga govornoga područja" bez obzira na to pripadaju li posuđeni elementi talijanskom standardnom jeziku ili nekom od talijanskih narječja.
 Velika zastupljenost talijanizama u Cvitju dijelom se može objasniti činjenicom da se radi o prijevodnoj prozi, i to o prijevodu ad litteram na Zapadu vrlo popularnoga talijanskoga djela I Fioretti di San Francesco
, što je u to doba usmjerenosti naše srednjovjekovne književnosti  zapadnoevropskom književnom repertoriju
 sasvim uobičajeno. Cvitje je najstariji poznati hrvatski prijevod toga djela
, a rukopis se čuva u Slavističkoj knjižnici Sveučilišta u Beču (Fachbibliothek für Slawistik der Universität Wien (signatura HS5)
. U latinskome je jeziku naslov toga djela Floretum, a autori se ne slažu jesu li latinski tekstovi prethodili talijanskima ili nisu
. Još uvijek nije dokazano autorstvo Fioretta, ne zna se sigurno ni tko ih je sastavio ni kada.
 Iako je tekst Cvitja jedina zasad poznata hrvatska rukopisna verzija talijanskih Fioretta, Hamm (1987: 41) smatra da se ne radi o izvornome prijevodu, nego da je postojeći tekst "samo prijepis, a protografa nema ili ne znamo gdje se nalazi".
 Fioretti tj. Cvitje su zbirka priča i legendi  iz života svetoga Franje Asiškoga (1182–1226
), iz povijesti nastanka franjevačkoga reda te iz života prvih sljedbenika svetoga Franje, prvih franjevaca (male braće). Sudeći prema jezičnostilskim obilježjima i sadržaju toga djela ono je bilo namijenjeno, prije svega, redovnicima, jer velik dio priča iz Cvitja tematizira mistična kršćanska iskustva (stigmatizacija, čudesna ozdravljenja, ukazanja, obraćenja, duhovno stanje "znetosti u Boga po kontemplanju" itd.). 

1.2. Uži predmet našega proučavanja u ovome radu jest način na koji su strane riječi (iz talijanskih verzija Fioretta) glasovno i morfološki prilagođene staročakavskomu jezičnom sustavu. Leksik tekstova starijih od Cvitja
 jasno pokazuje da su načela jezičnoga posuđivanja do 16. stoljeća bila već formirana. Osim toga, činjenica da je većina talijanizama koji su potvrđeni u Cvitju zastupljena i u prijevodnom tekstu iz istoga vremena i na istom književnom jeziku (Dijalozi Grgura Velikoga)
, upućuje na to da su talijanizmi iz Cvitja uglavnom već bili dijelom čakavskoga leksičkoga sustava toga doba. I Hamm (1987: 37) zamjećuje brojnost talijanizama u Cvitju, koji su "geografski i kulturnohistorijski motivirani".
 

U procesu jezičnoga posuđivanja iz talijanskoga jezika u staročakavski jezični sustav, tj. na putu od talijanskoga modela
 do hrvatske replike događa se adaptacija na tri razine (Filipović 1986: 72): fonološkoj (transfonemizacija), morfološkoj (transmorfemizacija) i semantičkoj razini (suženje i proširenje broja značenja). U ovome radu bavit ćemo se adaptacijama na fonološkoj i morfološkoj razini. Adaptacija na semantičkoj razini neće biti predmet naše analize jer je tekst kojim se bavimo doslovan prijevod, te su razlike u značenju pojedinih talijanizama u Cvitju u odnosu na njihovo značenje u talijanskome tekstu rezultat prepisivačke ili prevoditeljske pogreške. 

Zbog neizdiferenciranosti onodobne grafije, "čitanje" pojedinih talijanizama nije uvijek jednoznačno te ćemo se stoga dotaknuti i pojedinih transkripcijskih teškoća. 

Bavit ćemo se i kontaktnim sinonimima oblika: talijanizam + veznik (aliti, ali, i) + hrvatska istoznačnica, a i distantnim sinonimima koji svjedoče o paralelnoj i jednakovrijednoj  upotrebi talijanizma i domaće riječi. 

Naš tekst Cvitja uspoređivali smo s tiskanim talijanskim tekstovima objavljenima 1907, 1920. i 1966. godine. Te su talijanske verzije međusobno gotovo identične. 

1.3. U ovoj raspravi nećemo detaljnije ulaziti u povijest hrvatsko-romanskih jezičnih dodira, no radi razumijevanje velike zastupljenosti i učestalosti talijanizama u našem tekstu treba istaknuti kako je jezično posuđivanje s talijanskoga govornoga područja  znatno starije od vremena datacije rukopisa Cvitja. Hrvati su, naime, doselivši se na jadransku obalu došli u dodir i s balkanskim latinitetom te s dalmatoromanskim jezikom u dalmatinskim gradovima (uz ostale supstrate na Balkanu, koji nisu ovdje predmet našega zanimanja). Kasnije političke, gospodarske i kulturne prilike usmjeravale su ih na kontakt s talijanskim književnim jezikom, osobito, dakako, nakon mletačkih osvajanja. Venecijanski dijalekt u znatnoj je mjeri obilježio i žive primorske govore i književni jezik primorskih pisaca (Gabrić-Bagarić 1993: 94). Kulturno-povijesna pozadina hrvatsko-romanskih jezičnih dodira na prijelazu iz 15. u 16. stoljeće, kada se datira jedini poznati hrvatski rukopis Cvitja, osobito je važna za razumijevanje brojnosti i učestalosti talijanizama u tom rukopisu. Venecija je naime još na početku XV. st. nametnula političku vlast  gotovo cijeloj našoj obali, a nastojala je pridobiti i gospodarsku (Raukar 1997: 435)
. Za proučavanje jezičnih dodira još je važniji mletački kulturni utjecaj na našoj obali. U istočnojadranskim gradovima razvija se bogat kulturni život koji je čvrsto povezan s Italijom (Sočanac 2004: 77). Sveučilišta u Padovi i Bologni imala su za naše gradove veliko kulturno značenje jer su zbog prostorne blizine i živih veza na njih bili usmjereni mnogi studenti iz Dalmacije.
 I u Dalmaciji se osnivaju učilišta (npr. u Zadru 1396.) i gradske škole, ali učitelji su vrlo često bili stranci, i to, dakako, uglavnom Talijani, koje su dovodila, birala i plaćala komunalna vijeća (Raukar 1997: 470).
 Osobito je važno i to što u XV. i XVI. stoljeću dolazi do punog procvata duhovnoga stvaralaštva u istočnojadranskim gradovima, u čemu znatnu ulogu imaju talijanski utjecaji. 

1.4. Za proučavanje talijanizama iz Cvitja izvor nam je bio rukopis. Transkripciju toga rukopisa prije je objavio Hamm (1987: 75–167), no nije razlikovao dva jasno razgraničena tekstološka postupka, transkripciju i transliteraciju. Hamm u svojoj transkripciji ne teži sasvim za tim da odredi pravi izgovor riječi, nego teži za tim da u njegovoj "transkripciji" budu vidljive i neke grafijske osobine teksta. Naime, u svojoj transkripciji on bilježi: slogotvorno ṛ s ar, er i r, (mi ga transkribiramo kao r), prenosi geminate (dello, bii, očči i sl.), j stavlja u zagrade ondje gdje je jasno da se čita, npr. lakomi(j)e, ni(j)edan, v u kurzivu ondje gdje je u rukopisu stajalo f (npr. stavljene, sve), j u kurzivu ondje gdje je u rukopisu bilo g (npr. jima, jime, jih, pojde), a zadržava i izvornu interpunkciju. Očito je da je njegova "transkripcija" kompromis između dva tekstološka postupka, koja treba strogo lučiti: transliteracije i transkripcije. Stoga ju je bilo potrebno korigirati prema rukopisu i izraditi novu transkripciju u skladu sa suvremenim transkripcijskim načelima, što smo učinili. 
 2. Adaptacija modela na fonološkoj razini

2.1. Proces fonološke adaptacije modela zvat ćemo transfonemizacija, prema Filipoviću (1986: 72)
 te ćemo razlikovati tri vrste transfonemizacije: potpunu, djelomičnu i slobodnu. Za potrebe naše analize izmijenili smo Filipovićevo definiranje pojedinih načina transfonemizacije, stoga ih je potrebno, prije nego što svaki od navedenih tipova oprimjerimo potvrdama iz našega teksta, razgraničiti i definirati. 

2.2. Potpuna transfonemizacija takva je transfonemizacija kod koje se svi fonemi iz talijanskoga modela zamjenjuju ekvivalentima u sustavu jezika primaoca tako da nema promjene relevantnih razlikovnih obilježja.
 Kod djelomične transfonemizacije
 modela iz jezika davaoca u repliku jezika primaoca glavna razlikovna obilježja pojedinih fonema ostaju nepromijenjena, ali dolazi do promjene mjesta, načina ili izvora artikulacije pojedinih fonema.
 Pri slobodnoj transfonemizaciji fonemi se zamjenjuju sasvim slobodno, zamjena nije fonološke naravi, nego se zasniva na ortografiji ili je izvanlingvističke prirode.

2.3.  Transfonemiziranje elemenata modela jezika davaoca u toku adaptacije u repliku u jeziku primaocu u našem slučaju događa se direktno
, dakle bez jezika posrednika. Put kojim se vrši adaptacija modela u jeziku primatelju nesumnjivo je pismeni, budući da se u našem slučaju radi o prijevodu teksta ad litteram. No katkad je iz grafije replike nemoguće utvrditi vrši li se fonološka adaptacija na temelju izgovora modela ili na temelju ortografije, stoga je "čitanje" nekih talijanizama upitno.

2.4.  POTPUNA TRANSFONEMIZACIJA

Kako smo već istaknuli, pri potpunoj transfonemizaciji fonemi iz modela u talijanskome predlošku zamjenjuju se odgovarajućim fonemima jezika primaoca. Taj proces evidentan je u nemalom broju primjera iz Cvitja. Prema Sočanac (2004: 110) zbog znatnih sličnosti između fonemskih inventara hrvatskoga i talijanskog u velikom broju slučajeva nema potrebe za fonološkom adaptacijom posuđenica te replika zadržava fonološki oblik modela. 
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Potpuna je transfonemizacija zapravo morfološki uvjetovana. Gotovo svi potpuno transfonemizirani talijanizmi iz Cvitja imenice su ženskoga roda, te je potpuna transfonemizacija rezultat morfološke podudarnosti imenica ženskog roda u hrvatskome i talijanskome jeziku. U slučaju karakterističnog nastavka –a za ženski rod može se govoriti o potpunoj podudarnosti oblika i funkcije u talijanskom i hrvatskom jeziku te nema nikakve potrebe za adaptacijom (Sočanac 2004: 152).

2.5. DJELOMIČNA TRANSFONEMIZACIJA 

Kod djelomične transfonemizacije modela iz jezika davaoca u repliku jezika primaoca glavna razlikovna obilježja pojedinih fonema ostaju nepromijenjena, ali dolazi do promjene mjesta, načina ili izvora artikulacije ili do ispadanja dočetnoga vokala. Odvojeno ćemo razmatrati samoglasničke i suglasničke fonološke promjene potvrđene u talijanizmima iz Cvitja. 

2.5.1. Samoglasničke promjene
1. /a/ [–visok / – stražnji] > /o/ [–visok / + stražnji]

Za tu promjenu imamo samo dvije potvrde u našem korpusu: armario > ormar, palazo > polača. Ta je samoglasnička promjena potvrđena i u dubrovačkom korpusu i rezultat je općeslavenske promjene stranoga kratkoga a i o u najstarijim posuđenicama.

2. /e/ [+prednji / –visok] > /i/ [+prednji / +visok]; cortese > kurtiz, lettera > litera, securita > sigurtat, speze > spiza. Ta je promjena karakteristična za primorske govore (Sočanac 2004: 120). 

3. Samo je jedanput potvrđena promjena /a/ > /e/: lattuario > letvarij ('ljekovita smjesa'). Nije sigurno radi li se u ovom primjeru o mletačkom utjecaju.
 

4. /i/ [+prednji / +visok] > /e/ [+prednji / –visok]; 

dichiarare > dekjarati
, licenzia > lečencija, limosina > lemozina, rimedio > remedij, riposato > reposan.

Ta je promjena česta i u talijanizmima iz standardnoga hrvatskoga jezika i u dubrovačkom korpusu.
 Talijanski samoglasnik /i/  katkad se u dubrovačkom govoru replicira kao /u/, i to u primjeru koji je potvrđen i u našem korpusu: finestre > funestra
.  

5. /o/ [+ stražnji / – visok]  > /u/ [+ stražnji / + visok]; 

apostolo >  apuštol, bolla > bula, bossoli > busuli, cedola  > čedula, cantono > kantu, capitolo > kapitul, contemplatore > kontemplatur, colore > kulur, compieta > kumplita, conforto > kunfort, contento > kuntent, continuo > kuntin, convento > kunven(a)t, cortese > kurtiz, dopiare > duplati, forestiere > fruštir, fondamento > fundament, fonte > funtana, governare > guvernati, gotte > gute, gonfaloniere > konfalun, miracolo > mirakul, mormorando > murmurajući, pergola> pergula, pericolo > perikul, profondità > profund, regola > regula, rumore > remur, senatore > senatur, scarpioni > škarpjun, trionfo > trijumf, tovagliol > tuvaļol, ora > ura

Promjena /o/ > /u/, za koju u Cvitju imamo najviše potvrda, najčešća je promjena u svim primorskim govorima, a talijanizmi s tom samoglasničkom promjenom ušli su i u standardni jezik.

6. Ispadanje dočetnoga samoglasnika pripada i procesu adaptacije na morfološkoj razini. Ta je promjena, naime, najčešća pri adaptaciji talijanskih imenica muškoga roda na -o i imenica muškog i ženskog roda na -e. Na taj način adaptirane imenice dekliniraju se po hrvatskoj deklinacijskoj paradigmi (m. r. po konsonatskoj tipa grad  grada, a ž. r. po -i deklinaciji ženskoga roda tipa kost / kosti). 

Npr. abito > abit
, affezione > afekcijon, animo > anim, apostolo > apuštol, atto > at, desperazione > dešperacijon, fervore > fervor, guardiano > gvardijan, impaccio > inpač, intenzione > intencijon, generale > jeneral, calamaro > kalamar, cantono > kantun, capitolo > kapitul, capuzo > kapuc, castelo > kaštel, condizione > kondicijon, compassione > konpasijon, consideracione > konsideracijon, constituzione > konštitucijon, contemplatore > kontemplatur, choro > kor, colore > kulur, conforto > kunfort, quistione > kvešcijon, laico > laik, lauda > laud, limbo > linb / limb, matutino > matutin, merito > merit, millesimo > miležim, miracolo > mirakul, patto > pat, Pentecosta > Pentekost, pericolo > perikul, petizione > peticijon, prelato > prelat, processione > pročesijon, profazio > profacij, professione > profešijon, presunzione > prosumcijon, secreto > sekret, senatore > senatur, soldano > soldan, termine > termin, suora > sor, tribulazione > tribulacijon, trionfo > trijumf, vizione > vižijon

Ako i nakon ispadanja dočetnoga vokala iz talijanskoga modela replika završava samoglasnikom,  replici se dodaje fonem  /j/; beneficio > benefičij, cilicio > čiličij, dubio > dubij, fastidio > faštidij, lattuario > letvarij, martirio > martirij, officio > oficij,  privilegio > privilejij, purgatorio > purgatorij, refrigerio > refrijerij, refugerio > refujerij, rimedio > remedij, servizio > servicij, spazio > spacij, spezie > specij, studio > študij, vicario > vikarij.

Moguće je i da se u tom slučaju gube oba samoglasnika, što se dogodilo pri adaptaciji talijanskih modela  novizio >novic  i armario > ormar.


Potvrđeno je u jednom primjeru i gubljenje samoglasnika u inicijalnom položaju: s' inamorare > namurati se.
Ako nakon ispadanja dočetnoga vokala replika završava dvočlanom ili tročlanom konsonantskom skupinom, ta se skupina reducira umetanjem nepostojanoga a
; ezemplo > ezempal, febbre > febar
, paternostro > paternostar.

Kada talijanski model završava na –nto, replike u Cvitju gube dočetni vokal, bez umetanja nepostojanoga a: fundament (3 potvrde), kuntent (3 potvrde) i element (2 potvrde). Ostale riječi s tim dočetkom u kosim su padežima, pa ne možemo sa sigurnošću utvrditi njihov nominativni oblik, ali budući da u tekstu nemamo potvrda za umetanje nepostojanog a u tim slučajevima, mi ga ni u tim primjerima (u rječniku koji je priložen na kraju)  nismo rekonstruirali:  kunvent (potvrđen oblik G jd kunventa), sakrament (I mn sakramenti), student (G jd studenta), teštament (G jd teštamenta).
2.5.2. Suglasničke promjene


1. Talijanski fonem /dз/
 u čakavski se sustav replicira bilo kao sonant /j/ bilo kao stridentan fonem /ž/. 

A) /dз/ [–sonoran /+koronalan ] > /j/ [+sonoran / –koronalan]
Npr. generale > jeneral, privilegio > privilejij, refrigerio > refrijerij, refugerio > refujerij.

Ta promjena nije potvrđena ni u dubrovačkom korpusu ni u standardnom hrvatskom jeziku (usp. Sočanac 2004: 124), što je očekivano jer oba ta korpusa imaju štokavsku osnovicu. Cvitje je staročakavski tekst, a čakavski fonološki sustav nema fonema /đ/ (koji bi bio najbliži talijanskom fonemu /dз/). Transfonemizacijom toga fonema u fonem /j/ gore navedene imenice sasvim su u skladu s čakavskim fonološkim sustavom. 

B) /dз/ [+ konsonantski /  – stridentan] > /ž/ [+konsonantski /+ stridentan]

Npr. indugiare > indužijati, ingegnarsi > inžeńivati se, ragga > raža

Ta je fonološka promjena potvrđena i u dubrovačkom korpusu i u standardnom hrvatskom jeziku. 

2. Dobivanje ili gubljenje obilježja zvučnosti u procesu transfonemizacije potvrđeno je u našem tekstu, a i u štokavskom korpusu
. 

A) /k/ [–zvučan] > /g/ [+ zvučan]; tonica > toniga

B)  /g/ [+ zvučan] > /k/ [–zvučan]; gonfaloniere > konfalun 
C) /b/ [+zvučan] > /p/ [–zvučan]; publico > puplico
3. /m/> /n/ i /n/ > /m/
inpedire > impediti, solenne > solemno
, trionfo > trijumf

impaccio > inpač, compassione > konpasijon, limbo > linb 

4. /tſ/ > /c/
Palatal /tſ/ u korpusu standardnog jezika često prelazi u /c/ (adaptacija jer izvršena na temelju pisanoga oblika modela), a u dubrovačkom korpusu pojavljuju se varijante (/č/ i /c/).
 Ne možemo stoga jednoznačno pročitati ni neke talijanizme iz Cvitja (ni na temelju grafije u Cvitju ni na temelju potvrda u štokavskom korpusu) u kojima se adaptacija mogla vršiti bilo na temelju pisanoga oblika (npr. cella > cela) bilo na temelju izgovora (cella > čela). Nije sigurno je li do gore navedene fonološke promjene došlo ili nije u nemalom broju talijanizama iz Cvitja. Npr. cedola > cedula / čedula; cella > cela, celica / čela, čelica;
 celebrare > celebrati / čelebrati, certificato > certifikan / čertifikan, cilicio > cilicij / čiličij itd.

5. /s/ > /š/; apostolo > apuštol, bestija > beštija, desperazione > dešperacijon, disputare > dišputati, fastidio > faštidij, festa > fešta, forestiere > fruštir, castelo > kaštel, castiga > kaštiga, constituzione > konštitucijon, oskurato > oškuren, ostia > oštija, professione > profešijon, sentenzia > šentencija, scandalizare > škandalizati, scampare > škapulati, schifare > škivati, scarpioni > škarpjun, scuro > škuro, studio > študij, stuore > štur, testamento > teštament.
U svim je primorskim narječjima ta promjena pri posuđivanju iz talijanskoga jezika česta (Sočanac 2004: 128) te smo stoga navedene talijanizme transkribirali s provedenom konsonatskom promjenom /s/ > /š/. Na temelju grafije ne možemo utvrditi dolazi li u tim primjerima doista do te promjene ili ne. Grafem je u svim primjerima ſ te se može čitati i kao /s/ i kao /š/.
 U literaturi nalazimo potvrda i za adaptaciju na temelju pisanoga oblika u nekima od navedenih talijanizama (npr. u Hyrkkänen  1973, te u AR): bestija i beštija, desperacijon, fastidij, festa i fešta, frustir i fruštir, kastel i kaštel, kastigati i kaštigati itd.  
6. /z/ > /ž/; millesimo > miležim, excusare > skužati, usanza > užanca, usare > užati, vizione > vižijon.

7. Za dvije fonološke promjene imamo samo po jednu potvrdu: /č/ > /ž/ (piacere > pjažir)
 i  /f/ > /v/ (schifare > škivati).

2.6. SLOBODNA TRANSFONEMIZACIJA 

Slobodna transfonemizacija (prema Filipović 1986: 72) "ne provodi se prema fonetskim principima", nego se "zasniva na ortografiji ili na nekom izvanlingvističkom faktoru". U toj su skupini leksemi adaptirani na temelju pisanoga oblika
 te oni koji su rezultat "starijega" jezičnoga posuđivanja (ili možda pogrešnoga čitanja) te su slobodno transfonemizirani u odnosu na oblik potvrđen u predlošku. 

Npr. digiuno > žežin, luglio > žuļ, quasi >skvazi, rumore > remur, freza > preša, presunzione > prosumcijon, in ratto > u raptu, campare > kapulati.

Leksem žežin rezultat je starijega jezičnoga posuđivanja. U AR (XXIII: 365) dobro je potvrđen ("od lat. jejunium, tal. digiuno, mlet. digiun") u značenju 'post'. U Skok (1973: 679) stoji kako riječ žežin potječe "iz kršćanskoga termina koji se nalazio već u balkanskom latinitetu", od klasično-latinskoga jejunium, s gubitkom j- u arbanaskom i rumunjskom npr., ali s očuvanjem j u oba sloga  u dalmato-romanskom, istro-romanskom i mletačkom (zezun). Preša je nastala vjer. od venecijanskog  pressa ili starotoskanskog prescia (Hyrkkänen 1973: 418). Riječi skvazi, rap(a)t, remur i kapulati nisu potvrđene u rječnicima talijanizama (Hyrkkänen 1973, Sočanac 2004) ni u AR. Te bismo navedene talijanizme trebali smatrati hapakslegomenonima. Kod nekih od tih riječi radi se vjerojatno o pogreški. Tako je npr. s riječi kapulati kojom je "preveden" talijanski leksem campare. Nakon što potvrdu za postojanje takva glagola nismo pronašli ni u jednome od dostupnih talijanskih rječnika, pretpostavili smo da se radi o pogreškom ispuštenu grafemu s iz talijanskoga predloška, dakle campare, pogr. umj. scampare 'izbaviti, spasiti', pa je nastalo i kapulati umjesto uobičajenoga i dobro potvrđenoga (čak i u Cvitju) škapulati. I leksem žuļ nastao je čini se pogreškom, miješanjem dvaju talijanskih naziva za mjesece: giugno i luglio.

Mnogi od talijanizama iz Cvitja nisu potvrđeni u AR i rječnicima talijanizama (usp. rječnik talijanizama na kraju), ali to nije dokaz njihove ondašnje nefrekventnosti, a smatramo da se vjerojatno ne radi ni o hapakslegomenonima.
 

 
3. Adaptacija modela na morfološkoj razini 

3.1. Adaptacijom talijanskih imenica ženskoga roda na -a i muškoga roda na -o, te muškoga i ženskoga roda na -e bavili smo se pri obradi adaptacije na fonološkoj razini. Izvan te obrade ostale su imenice ženskoga roda koje u talijanskome jeziku završavaju na -ità,  a u replikama iz Cvitja na -itad i -itat: età > etad, carità  > karitad, novità > novitad, posibilità > posibilitat, purità > puritad, securità > sigurtat, solennità > solemnitad. 

Te su imenice rano ušle u hrvatski jezik. U našem tekstu zastupljeniji je dočetak -itad, koji je venecijanski, dok su imenice s dočetkom -itat ušle u hrvatski jezik preko dalmatoromanskog lika.
 Prevoditelj Cvitja koleba se između ta dva lika čak i u oblicima iste riječi (npr. L jd sigurtati, ali I jd. sigurtadju). U jednoj riječi s tim dočetkom pri adaptaciji iz talijanskoga jezika otpada cijeli dočetak -ità (profondità  > profund).


3.2. Adaptacija pridjeva

Talijanski pridjevi u procesu potpune transmorfemizacije adaptiraju se u čakavski sustav na dva načina:

a) elidiranjem talijanskog pridjevskog nastavka
; continuo > kuntin, cortese > kurtiz, devoto > devot, crudelo > krudel, contento  > kuntent, solitario > solitarij, skuro > škur, terribile > teribil.

b) Od talijanskih deverbalnih pridjeva (oblik im odgovara hrvatskom glagolskom pridjevu trpnom) hrvatskim pridjevskim sufiksom –an; adornato > adornan, certificato > certifikan / čertifikan, informato > informan, canonizzato > kanonizan, consolato > konsolan, saldato > saldan, obstinato > obstinan, oscurato > oškuren, reposato > reposan. 


3.3. Adaptacija priloga

Načinski prilozi potvrđeni u Cvitju potpuno se transmorfemiziraju zamjenom talijanskih priložnih formanata hrvatskim nastavkom -o: 

-amente > -o; domesticamente > dosmestiko, continuamente > kuntino, onestamente > onesto, umilemente > umiļeno.

-e > -o;  solenne > solemno, possibile > posibilo.  

Priložni nastavak –o u hrvatskom i talijanskom je podudaran po obliku i funkciji (kao nastavak –a za imenice ž. r.) pa nema potrebe za adaptacijom: visibilo > vizibilo
. Potvrđen je jedan potpuno transfonemiziran vremenski prilog: or > or ('sada').

3.4. Adaptacija glagola

Glagolske posuđenice u sustav čakavskoga jezika integriraju se zamjenom talijanskoga infinitivnoga nastavka hrvatskim. Svi su navedeni glagoli potpuno transfonemizirani kako bi glagol mogao funkcionirati u morfološkom sustavu čakavskoga jezika.
 

- are > -ati:  abitare > abitati, albergare > albergati,  a parare > aparati se, asaltare > asaltati, celebrare > čelebrati, dichiarare > dekjarati, disputare > dišputati, dopiare > duplati, durare > durati, falsare > falšati, febricare > febrizati, governare > guvernati, indugiare > indužijati, ingegnarsi > inžeńivati se, cantare > kantati, campare > kapulati, casttigare > kaštigati, contemplare > kontemplati, meritare > meritati, mormorare > murmurati (2. l. jd. prezenta: mrmńeš), s 'inamorare > namurati se, perseverare > perseverati, privare > privati, provare > provati, purgare > purgati, rebellare > rebelati, solicitare > solicitati, spacciare > spačati, scandalizare > škandalizati, scampare > škapulati, schifare > škivati, temperare > temperati, tentare > tentati, terminare > terminati, toccare > tukati,  usare > užati.

-ere / -ire > -iti: disparere > dispariti, offendere > ofenditi, presumere > prezumiti,  provedere > providiti, inpedire > impediti, convertire > konvertiti, obedire > obediti, proferire > proferiti.
Dvije su potvrde za umetanje infiksa –va​– kao oznake nesvršenoga vida u adaptiranim glagolima: inpedire > inpedivati, renunciare > renunčivati.

4. Prevedenice

Rezultatima jezičnoga posuđivanja ne smatraju se samo oni elementi koji su u jezik primalac ušli neposrednim preuzimanjem, nego i oni oblikovani prema stranome modelu od domaće jezične građe.
 Budući da je tekst Cvitja prijevodni, jasno je da prevedenica ima mnogo i vrijedilo bi se njima pozabaviti u zasebnu istraživanju. Ovom prilikom izdvojit ćemo neke zanimljive primjere doslovnih prevedenica, poluprevedenica i formalno nezavisnih neologizama; nenaredno (disordinatamente), za jedan hitaj od kamika (per una gittata di pietro), obisi se za grlo (s'impio per la gola), učini vistu da spi (fece vista da dormire), zal ezempal (male esemplo), s obrazom veselim (col volto lieto),  noć od luga (la notte del dí della Cenere), na dva na dva (a due a due), sridu dne (meriggio), sa svom forcom  (con tutto il suo isforzo), zlo kuntent (malcontento) – dobro kuntenta (ben contenta), sveta komunion (santa comunione), punta od smrti (punto di morte), mal spacij od vrimena (pochissimo spazio di tempo) itd.

5. Kontaktni sinonimi

Spomenuli smo nekoliko puta da je jedina poznata hrvatska verzija talijanskih I fioretti di San Francesco doslovan prijevod, stoga se od teksta predloška gotovo uopće ne odstupa (ako ima odstupanja, obično se radi o nerazumijevanju, pogrešnu prijevodu ili prijepisu, u svakom slučaju riječ je o sporadičnim odstupanjima čija je priroda izvanlingvistička). U jednom sloju tih "odstupanja" zapažamo ipak određenu sustavnost: jedna talijanska riječ "prevodi" se nerijetko dvjema: talijanizmom i domaćom riječi. Pojava takvih kontaktnih sinonima nije neuobičajena za srednjovjekovnu literaturu, osobito prijevodnu.
 Kontaktnom uporabom sinonima "želi se osigurati što intenzivnija komunikativnost teksta, razumljivostima poruke širem području (različiti kodovi) ili se nastoji postići pojačavanje dojma o osnovnom značenju" (Hercigonja 1983: 424).

Jednu grupu takvih kontaktnih sinonima iz Cvitja čine oni s veznikom ali(ti) ('ili'):

visioni > vižioni aliti očitovanja; puro > pur ali čist; età > etad ali dobu; fondamento > temeļ ali fundamenat; dubio > dubij ali sumńa; sentenzia > šentencija aliti počatak; constanzia > konstancija aliti kripost; purgare > purgati ali čistiti; lauda > laud aliti hvalu. 

Iako veznik i implicira različita značenja, samo jedna riječ u talijanskom predlošku za ono što se u hrvatskom prijevodu označava dvjema (talijanizmom i domaćom riječi) povezanim veznikom i navela nas je na to da i takve primjere smatramo kontaktnim sinonimima, a i potvrda za jednak tip kontaktnog sinonima s veznikom i i ali: dubij i sumńa / dubij ali sumńa. Npr. confortato > utišen i konfortan, dichjarare > ukazati i dekjarati, governare > guvernati i vladati, giubilo > s jubilom i radostju, malinconico > malankonik i žalostan. 

Za neke od navedenih kontaktnih sinonima potvrđena je i distantna uporaba: npr. pur – čist, dubij – sumńa, purgati – čistiti. Za leksičko variranje tuđice i domaće riječi u okviru šireg ili užeg konteksta, tj. za prevođenje jednoga talijanskoga leksema katkad talijanizmom, a katkad domaćom riječi u Cvitju imamo mnogo potvrda:  raggio > raža – zraka, profondità > profund – dubočina,  atto > at – delo, animo > anim – duh, fatigha > fatiga – muka, obedienza > obedijencija – posluh,   schifare > škivati – ubignuti itd. 

6. Zaključak


Tekst Cvitja, najstarija poznata hrvatska verzija talijanskih I fioretti di Santo Francesco, obiluje talijanizmima, zbog geografske bliskosti te kulturno-povijesnih okolnosti, a i zato što se radi o prijevodnom tekstu. 

Do početka 16. stoljeća, kada se Cvitje datira, načela posuđivanja i adaptacije talijanizama već su utvrđena. U radu smo analizirali talijanizme upravo s  obzirom na način njihove adaptacije iz talijanskoga u staročakavski jezični sustav.  


Adaptaciju modela u repliku proučavali smo na fonološkoj razini (transfonemizacija) i morfološkoj razini (transmorfemizacja). U analizu talijanizama uključili smo i prevedenice.

 
Razlikujemo (prema Filipović 1986) tri tipa transfonemizacije: potpunu, djelomičnu i slobodnu, ali smo u odnosu na Filipovićeve kriterije za pripadnost pojedinom od tih tipova unijeli određene izmjene. Pri opisu transfonemizacija služimo se razlikovnim obilježjima kako bismo pokazali da su promjene koje se događaju fonološki uvjetovane, što je novost u odnosu na dosadašnje takve opise. 

Adaptacija na morfološkoj razini u čakavskom se sustavu provodi na gotovo jednak način kao i u štokavskom. Gotovo se u svim primjerima adaptacija provodi potpuno kako bi imenice, glagoli, pridjevi i prilozi mogli funkcionirati u morfološkom sustavu čakavskog jezika. Nastavak -a za imenice ženskoga roda i priložni nastavak -o u hrvatskom i talijanskom podudarni su po obliku i funkciji pa nema potrebe za adaptacijom. Glagolske posuđenice iz talijanskoga u Cvitju imaju ili infinitivni nastavak -ati od tal -are (npr. abitati, kaštigati, škapulati itd.), ili -iti od tal. -ere / -ire (npr. dispariti, impediti, konvertiti itd.)

Prevoditelj Cvitja osim što se obilno koristio talijanizmima, prema talijanskom modelu nerijetko je oblikovao nove riječi od domaće građe te u Cvitju nalazimo mnoštvo različitih prevedenica.

Na tekstu Cvitja potvrđuje se da se onodobni prevoditelji nisu koristili talijanizmima samo zato što za određene talijanske lekseme u svojem sustavu nisu imali adekvatna prijevoda, nego iz stilskih pobuda i potrebe za leksičkim variranjem i izbjegavanjem ponavljanja. To se najbolje očituje u upotrebi kontaktnih i distantnih sinonima koji su oblikovani od talijanizma i istoznačne domaće riječi (npr. profund – dubočina, dubij – sumńa, purgati – čistiti itd.)

Za određen broj talijanizama iz Cvitja ne nalazimo potvrde ni u jednom od rječnika, a ta činjenica upućuje na potrebu detaljnijih istraživanja na većem korpusu čakavskih tekstova i obuhvatniju leksičku analizu, kako posuđenica i prevedenica, tako i cjelokupnog leksičkog blaga staročakavskoga jezika. 

7. Rječnik talijanizama iz Cvitja 

Rječnički se članak sastoji od natukničke riječi (tiskana masno), gramatičke odrednice (kurziv), talijanskoga modela potvrđenog u talijanskome predlošku (u zagradama u kurzivu), objašnjenja značenja i katkad napomene. Natuknice navodimo u citatnim oblicima. Značenja razlikujemo rednim brojevima unutar objašnjenja značenja. Ne navodimo sva moguća značenja pojedinoga leksema nego samo ona koja su potvrđena u tekstu. U gramatičkoj odrednici upotrebljavamo uobičajene kratice domaćih naziva, a točku iza kratice izostavljamo. Kosom crtom u natuknici odvajamo različite mogućnosti čitanja pojedinih talijanizama iz Cvitja, na prvo mjesto stavivši ono kojemu iz određenih razloga dajemo prednost. Napomene uz određene lekseme bilježimo i u fusnotama. 
a prij (a) u 

abit m (abito) habit, redovnička odjeća

abitati nesvr (abitare) stanovati, prebivati 

abstinencija ž (abstinentia) apstinencija 

adornan prid  (adornato) nakićen, urešen  

afekcijon ž (affezione) naklonost, ljubaznost
akvila ž (aquila)  orao 

albergati nesvr (albergare) ukonačiti, stanovati (u ugostiteljstvu)

anim  m (animo) duh, duša 

aparati se svr (a parare) pripremiti se 

apuštol / apustol m (apostolo) apostol 

arka ž (arca) škrinja, kovčeg 

asaltati svr (asaltare) napasti
at m (atto) čin, djelo  

bataļa ž (battaglia) bitka, borba

benefičij / beneficij m (beneficio) blagodat, dobrobit 

beštija / bestija ž (bestia) zvijer, životinja 

bula ž (bolla) žig 

busul m (bossolo) posudica

čedula / cedula ž (cedola) cedulja, komad papira 

čela /cela ž (cella) sobica, ćelija
čelebrati / celebrati nesvr (celebrare) slaviti 

čelica / celica ž (celluzza) umanj od čela /cela, usp.  

čertifikati / certifikati svr (certificare)  posvjedočiti, potvrditi
čiličij / cilicij m (cilicio) kostrijet 
dekjarati svr (dichiarare) objasniti
delikan prid (delicato) mek, nježan, osjetljiv  

depingati  svr (dipingere) obojiti, naslikati
 

dešperacijon / desperacijon ž (desperacione) očajanje, očaj
devocijon ž (devotione) odanost, privrženost  

devot prid (devotissimo) pobožan
dispariti svr (disparere) nestati
dišiplina ž (disciplina) disciplina
dišputati / disputati nesvr (disputare) raspravljati
dosmestiko
 pril (domesticamente) prisno, prijateljski
dotati svr (dotare) darovati 

dubij m (dubio) sumnja  

duplati nesvr (dopiare) ponavljati
durati nesvr (durare) trajati

ekcelencija ž (excellentia) izvrsnost, odličnost 

etad ž (età) dob
ezempal m (esemplo) primjer
eretik m (eretico) heretik
falšati / falsati nesvr (falsare) krivotvoriti 

farmarija ž (fermaria) soba za počinak, bolesnička soba

faštidij / fastidij m (fastidio) neugodnost, smetnja 

fatiga ž (fatigha) trud, muka
febar m (febbre) groznica

febrizati nesvr (febricare) gorjeti u groznici, imati vrućicu
fervor m (fervore) žar,  vatrenost, gorljivost
fešta / festa ž (festa) blagdan, praznik 

forca ž (forza) snaga, moć 

fortuna ž (fortuna) nevrijeme 
fruštir m (forestiere) stranac 
fundament m (fondamento) temelj 

funestra ž (finestre) prozor
funtana ž (fonte) izvor
furija ž (furia) bijes

guta ž (gotta) kostobolja 

guvernati nesvr (governare) vladati

gvardijan m (guardiano) gvardijan
impediti  svr (inpedire) smesti, omesti
indužijati nesvr (indugiare) oklijevati
informan prid (informato) obaviješten, upućen
inpač m (impaccio) smetnja, zapreka, briga 

inpedivati  nesvr (inpedire) smetati, ometati
instancija ž (istanzia)  žurba
intencijon ž (intenzione) namjera 

inžeńivati se nesvr (ingegnarsi) trsiti se, nastojati 

jeneral m (generale) general 

jubil m (giubilo) veselje 

kalamar m (calamaro) tintarnica, mastionica 
kantati nesvr (cantare) pjevati 

kantun m (cantono) ugao, kut
kantunić umanj od kantun

kanonizati svr (canonizzare) proglasiti svecem, kanonizirati

kapa ž (capa) kapa 

kapitul m (capitolo) 1. kaptol, kanonički zbor 2. poglavlje, glava
kapuc m (capuzo, capuccio) kapuljača 

karitad ž (carità) milosrđe, milost, ljubav 

karta ž (carta) papir
kaštel m (castelo) kaštel, gradić, dvorac
kaštiga / kastiga ž (castiga) kazna
kaštigati / kastigati svr (castigare) kazniti

kautela ž (cautella) obzirnost, opreznost
komod m (comodità) udobnost, ugodnost
komora ž (camera) soba 

kondicijon ž (condizione) porijeklo 

kanfalun m (gonfaloniere) zastavnik, stjegonoša
konfalun m (gonfaloniere) zastavnik, stjegonoša
konpasijon ž (compassione) sažaljenje, samilost 

konsideracijon ž (consideratione) promišljanje, razmatranje 

konšijencija / konsijencija ž (conscienza) savjest 

konsolati svr (consolare) utješiti 

konštancija / konstancija ž (constanzia) stalnost, krepost
konštitucijon / konstitucijon ž (constitutione) konstitucija, uredba, pravilnik
kontemplati nesvr (contemplare) promatrati, razmatrati
kontemplatur m (contemplatore) misaon, kontemplativan čovjek
konvertiti se svr (se convertire) obratiti se
kor m (choro) kor
krudel prid (crudelo) okrutan
krudelo pril (crudelmente) okrutno 
kulur m (colore) boja
kumplita ž (compieta) večernja molitva 

kunfort m (conforto) utjeha
kuntent prid (contento) zadovoljan
kuntin prid (continuo) neprekidan
kuntino pril (continuamente) neprekidno
kunvent m (convento) samostan 

kurtiz prid (cortese) udvoran, uljudan 

kvešcijon ž (quistione) pitanje  

laik m (laico) laik
laud m (lauda) molitva, religiozni hvalospjev
lečencija ž (licenzia) dopuštenje 

lečencijati svr (licentiare) dopustiti 

lemozina ž (limosina) milostinja 

letvarij m (lattuario) ljekovita smjesa 

limb m (limbo) limb, usp. linb

linb m (limbo) limb, usp. limb

litera ž (lettera) slovo

malankonik prid (malinconico) melankoničan, sjetan 

martirij m (martirio) muka

matutin m (matutino) jutarnja služba Božja 

merit m (merito) zasluga 

meritati svr (meritare) zaslužiti
miležim m (millesimo) tisućljeće (i općenito vrijeme, datum)

mirakul m (miracolo) čudo
mulatir m (mulattiere) mazgar

murmurati nesvr (mormorare) mrmljati  

namurati se svr (s' inamorare) zaljubiti se 
nečesa ž (necessità) potreba, usp. nečesitat 
nečesitat ž (necessità) potreba, usp. nečesa 

novic m (novizio) novak 

novitad ž (novità) novost

obediti nevsr (obedire) slušati, biti poslušan 

obedijencija ž (obedienza) poslušnost 

observancija ž (observantia) održavanje regule, stalno ravnanje po nekom pravilu 

obstinan prid (obstinato) svojeglav, tvrdokoran, okorio 

oferta ž (offerta) ponuda, dar
ofičij / oficij m (officio) dužnost, služba 

ofenditi svr (offendere) uvrijediti
ojme uzv (oimè)  uzvik, ajme
onesto pril (onestamente) čestito, pošteno 

opinijon ž (opinione) mišljenje 
or pril (or) sada 

organi m plt (organi) orgulje 

ormar m (armario) ormar
oškuren prid (oskurato) zatamnjen
oštija / ostija ž (ostia) hostija

pačijencija / pacijencija ž  (pacienzia) strpljenje 

pariti se nesvr (a parare) činiti se 

pat m (patto) dogovor
paternostar m (paternostro) molitva očenaš, 

Pentekost m (Pentecosta) Duhovi, Pedesetnica
pergula ž (pergola) sjenica, odrina
 
perikul m (pericolo) opasnost 

perseverati nesvr (perseverare) ustrajati
peticijon ž (petizione) molba
pjažir m (piacere) zadovoljstvo, užitak 

polača ž (palazo) palača
ponpa ž (ponpa) raskoš 

posibilitat ž (possibilità) mogućnost 

posibilo pril (possibile) moguće

prelat m (prelato) prelat 

preša ž (freza) žurba 

privati svr (privare) lišiti, uskratiti
privilejij m (privilegio) privilegij
prezumiti nesvr (presumere) naslućivati, pomišljati

pročesijon ž (processione) procesija 

profacij m (profazio) misna molitva koja uvodi Santus 

proferiti svr (proferire) izgovoriti
profešijon ž (professione) profesija, zvanje 

profund m (profondità) dubina 

prosumcijon ž (presunzione) drskost, arogancija
provati svr (provare) pokušati 

providiti svr (provedere) vidjeti unaprijed
punta ž (punto) čas, "punta od smrti" = smrtni čas  

pupliko pril (publico) javno
pur prid (puro) čist

purgati nesvr (purgare) čistiti
purgatorij m (purgatorio) čistilište 

purifikacijon ž (purificazione) čišćenje  

puritad ž (purità) čistoća

raža ž (ragga) zraka
rebelati nesvr (rebellare) dizati bunu, pobuniti se
refrijerij m (refrigerio) olakšanje, osvježenje
refujerij m (refugerio) utočište
regula ž (regola) regula, pravilnik 

remedij m (rimedio) lijek
remur m (rumore) buka, šum
renunčivati nesvr (renunciare) izbjegavati
reposan prid (riposato) smiren, staložen 

ribaldo m (ribaldo) nevaljalac, lopov, hulja

saldati svr (saldare) spojiti, sastaviti
sekret m (secreto) tajna 

sekular m (secolare) svjetovnjak 

servicij m (servizio) služba, usluga
senatur m (senatore) senator
sigur prid (sicuro) siguran  

sigurtat ž (securita) sigurnost, usp. sigurtad 

sigurtad ž (securita) sigurnost, usp. sigurtat

silencija ž (silenzio) tišina
skužati svr (scusare) ispričati, opravdati
skvazi pril (quasi) gotovo, skoro, umalo
soldan m (soldano) sultan 

solemnitad ž (solennità) blagdan
solemno pril (solenne) svečano, veličanstveno
solicitati nesvr (solcitare) poticati
solitarij prid (solitario) osamljen, samotan 

sor ž (suora) časna sestra, kaluđerica 

spacij m (spazio) prostor, vremensko razdoblje
spačati svr (spacciare) obaviti 
specij m (spezie) začin, mirodija
spiza ž (speze) namirnice, jelo  

šentencija / sentencija  ž (sentenzia) 1. presuda, 2. misao, značenje
škandalizati / skandalizati se svr (scandalizare) sablazniti, užasnuti 

škapulati svr (scampare, scapolare) očuvati, izbaviti, spasiti
škarpjun m (scarpione) škorpion 

škivati / skivati svr (schifare) izbjeći 

škuro pril (scuro) tamno
študij / studij m (studio) školovanje, studij 

štura ž (stuora) širina 

temperati se svr (temperarse) uzdržati se 
tentati  nesvr (tentare) iskušavati 

terca ž (terza) treći molitveni čas 
teribil  prid (terribile) strašan, užasan
termin m (termine) termin 

terminati  svr (terminare) završiti 

Teštament / Testament  m (Testamento) Stari zavjet 

toniga ž (tonica) tunika  

tribulacijon ž (tribulazione) muka, patnja
trijumf m (trionfo) trijumf
tukati nesvr (toccare) ticati, dodirivati 

tuvaļol  m (tovagliol) stolnjak 

umiliti svr (umiliare) poniziti 

umiļeno pril (umilemente) skromno, ponizno 

ura ž (ora) sat 

užanca / uzanca ž (usanza) navika 

užati nesvr (usare) običavati

veras m (verso) stih 

vikarij m (vicario) vikar

vista ž (vista) pogled, "učiniti vistu" = pretvarati se, pričinjati se

vizibilo pril (visibile) vidljivo
vižijon / vizijon ž  (vizione) vizija
volta  ž (volta) put (kao rječca) 

žežin m (dezunio) post  

žuļ m (luglio) srpanj
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� Usp. Fališevac 1980: 48.


� Hamm (1987: 32) datira tekst na temelju vodenih žigova. 


� Prema Hamm 1987: 32.


� Nazivom talijanizam u takvu značenju koristi se i Sočanac 2004: 11. Iz opisa nismo isključili nekoliko riječi koje su vjerojatno dalmatoromanizmi, nego ih uz posebno objašnjenje uvrštavamo u opis slobodne transfonemizacije koja je  rezultat starijega jezičnoga posuđivanja. 


� Hamm (1987: 31) navodi da katalog talijanskih inkunabula poznaje čak 15 izdanja toga popularnoga djela, a rukopisnih je prijepisa, kako autor navodi, bezbroj. Navodi i neka od njemačkih izdanja.  


� Usp. Fališevac 1980: 49.


� To je djelo kod nas i tiskano, i to dvaput; 1913. kao "Miomirisni cvjetići iz života siromaška Isukrstova sv. Franje Asiškoga", i 1972. kao "Cvjetići svetoga Franje". 


� Zahvaljujemo poštovanom dr. Norbertu Brienu na suradnji i spremnosti da nam pošalje snimku toga rukopisa.  


� Usp. Hamm (1987: 32), Muljačić (1995: 99).


� Hamm (1987: 36) smatra vjerojatnom teoriju Armanda Quaglie (Quaglia 1977), koji autorom Fioretta smatra Ugolina da Montegiorgio (1260/70–1344/45). Muljačić (1995: 99) smatra da se ne smije olako prijeći preko dobrih argumenata De Luce (1954) i Davica Bonina (1964),  koji dokazuju da je latinski tekst ipak prethodio talijanskome.


� Takvu pretpostavku argumentira  činjenicom da je cijeli tekst pisan kontinuirano, bez ikakvih prekida ili ispravaka te na temelju nekoliko očitih "prepisivačkih", a ne prevoditeljskih pogrešaka. Usp. Hamm (1987: 41).


� Podatak iz Padovan (1920: 10). 


� Npr. Red i zakon sestara dominikanki iz 1345., Žića svetih otaca oko 1400., Odlomak Korčulanskog lekcionara iz 14. st. itd.(prema Gabrić-Bagarić 1993: 96).


� Usporedba izvršena prema Gabrić-Bagarić 1993.


� Hamm donosi i popis određenoga broja talijanizama, ograničivši se na one "d i r e k t n e, kada  ponašenom obliku neposredno odgovara izvorni oblik u talijanskome tekstu". 


� Za pojmove model, replika  i ostale pojmove teorije jezika u kontaktu vidi Filipović 1986.


� Mlečani su pokušavali sav promet važnijim vrstama robe iz dalmatinskih gradova usmjeriti prema Veneciji, u čemu nisu uspjeli jer su već bile razvijene veze s cijelom talijanskom obalom, kao i sa sjevernojadranskim gradovima (Senj, Bakar, Rijeka).


� U XV. su stoljeću u Padovi studirali npr. Ivan Stojković, Juraj Šižgorić i Marko Marulić, a krajem XV. st. jedan je Zadranin (Frederik Grisogno) u Padovi predavao astrologiju i matematiku  (Raukar 1997: 350).


� Osim svega toga, u razvijenom i kasnom srednjem vijeku dolazi u dalmatinske gradove velik broj došljaka iz Italije različitih struka, od obrtnika, notara i liječnika do učitelja i potestata (Raukar 1997: 141).


� Transfonemizacija je zamjena fonoloških elemenata jezika davatelja elementima jezika primatelja, a pojavljuje se tijekom formiranja fonološkog oblika posuđenice u jeziku primatelju (Filipović 1986: 69).


� Za Filipovićevu definiciju potpune transfonemizacije vidi Filipović (1986: 72).


� Filipović (1986: 72) drukčije definira djelomičnu transfonemizaciju. Za njega se, kad je riječ o djelomičnoj transfonemizaciji, vokali smiju razlikovati "samo po otvoru", a konsonanti "samo po mjestu artikulacije". Mi smo u skladu s našom građom izmijenili takvu definiciju kako slijedi u objašnjenju.


� Podjela razlikovnih obilježja na glavna ([±silabički], [±sonoran] i [±konsonantski]), obilježja mjesta artikulacije ([±anterioran], [±koronalan], [±visok], [±stražnji], [±zaobljen], [±nazalan] i [±lateralan]), obilježja načina artikulacije ([±kontinuiran], [±zadržana eksplozija] i [±napet]) i obilježja izvora ([±zvučan] i [±stridentan]) prema Mihaljević 1991.


� Usp. Filipovićevu definiciju (1986: 73).


� Prema Filipović (1986: 69) postoje četiri načina adaptacije modela u jeziku primaocu: 1. direktni pismeni, 2. direktni usmeni, 3. preko posrednika pismeni i 4. preko posrednika usmeni. 


� U opisu fonoloških promjena koje se događaju u procesu posuđivanja iz talijanskoga jezika koristimo se razlikovnim obilježjima, što je uobičajeno u generativističkim fonološkim opisima. Ne slijedimo sasvim metodologiju takvih opisa, nego se njima koristimo samo kako bismo pokazali da su promjene koje se događaju u procesu adaptacije fonološki uvjetovane.


� Usp. Rešetar 1933: 225, Sočanac 2004: 118.


� U dubrovačkom primjeru parucca > peruka "najvjerojatnije se radi o preuzimanju mletačkoga modela (ven. Peruca)" (Sočanac 2004: 119). 


� Hamm tu riječ transkribira kao dećarati, što smatramo pogrešnim čitanjem. Graf. dechiarati.


� Sočanac 2004: 122.


� U dubrovačkom govoru taj talijanizam glasi funjestra. Kako grafem n u onodobnoj latiničkoj grafiji može označavati i fonem /ń/, moguće je i u našem tekstu takvo transkripcijsko rješenje. 


� Sočanac 2004: 118.


� Crkvena je terminologija, kako se u literaturi drži (npr. Gabrić-Bagarić 1993: 104) obično preuzimana iz latinskoga. No potvrde abit i eretik iz Cvitja upućuju na talijanski jezik kao posrednik te ih po načelu etymologiae proximae smatramo talijanizmima. U Dijalozima su npr. potvrđeni oblici habit i heretik za koje je jasno da im je jezik davalac latinski.


� Usp. Sočanac 2004: 122–123.


� I u talijanskom (febbre) i u venecijanskom (fibra) ta je imenica ženskoga roda. Svi naši primorski govori danas imaju  lik ženskoga roda,  a otočki muškoga (Gabrić-Bagarić 1993: 105).


� Konsonantski sustav talijanskoga jezika ima 21 suglasnik (hrvatski ima 25 suglasnika). U talijanskome nema /h/ i /ž/, a nema razlike između /č/ i /ć/, /dž/ i /đ/, dok u hrvatskome ne postoji talijanski afrikat /dz/. U talijanskome konsonantskom sustavu postoje dakle četiri afrikate /ts/, /dz/, /tſ/i /dз/ (Sočanac 2004: 109).


� Označavanje talijanskih fonema prema Sočanac 2004. 


� U Sočanac (2004: 123–126) potvrđena su ova "ozvučivanja i obezvučivanja" : /b/>/p/, /d/>/t/, /k/>/g/, /p/ >/b/, /t/>/d/. 


� Zadržavanje starije skupine mn na mjestu geminate nn može se tumačiti latinskim utjecajem, odnosno starošću posuđenice (Sočanac 2004: 128).


� Sočanac 2004: 126.


� Leksemi cela / čela i celica /čelica potvrđeni su i u ŽSO (Malić 1997: 40), a autorica ih je uvrstila u popis riječi u kojima su moguće različite glasovne realizacije. U rječniku pak (Malić 1997: 587) kao natuknice navodi samo cela i celica, što je sasvim opravdano, s obzirom na to da su ŽSO prijevod s latinskoga jezika, pa su cela i celica nesumnjivo latinizmi, a ne talijanizmi. 


� Vidi o tome u Malić 1997: 40–41.


� Vjer. od ven. piaser. 


� Vidi 2.5.2.


� O tom problemu u Nalješkovićevu književnom opusu vidi u Kapetanović 2005: 92.


� Gabrić-Bagarić 1993: 100. U Gerersdorfer 1981: 68: "Te imenice potječu od starotoskanskih na -ate ili -ade".


� Načela elidiranja dočetnoga vokala kod talijanizama opisali smo u 2.5.1.


� Za pojam potpune transmorfemizacije vidi Filipović 1986: 123.


� Muhvić-Dimanovski (1992: 93).


� Usp. Npr. Gabrić-Bagarić 1993: 108, Hercigonja 1983: 424. 


� U tekstu Cvitja stoji: ...I kako majka ńegova blažena i Jivan Vanjelista, ļubļeni učenik i sveti Frančisko bihu depingani na noge od križa... Čini se da se  radi o pogrešci, tj. glagol dipingere upotrijebljen je pogreškom umjesto nekog drugog glagola, vjer. dipendere. 


� Možda pogr. umj. domestiko. U Cvitju samo jedna potvrda. 


� U tal. predlošku na tome mjestu stoji fermaria. Ni u jednome od dostupnih talijanskih rječnika  nismo našli potvrdu ni značenje te riječi. Gore navedeno značenje proizlazi samo iz konteksta u Cvitju. 


� U Cvitju stoji:  ...Uli[z]ši u jednu crikvu, učinivši poštenje oltaru zlize svrhu jedne pergule i poča pripovidati...  Radi se o pogrešnu prijevodu jer u tal. tekstu stoji na tom mjestu pergamo – 'propovjedaonica'.


� U tal. predlošku na tome mjestu stoji luglio. Žuļ u Cvitju vjerojatno je rezultat miješanja tal. naziva giugno i luglio.
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